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FACTS

Document type:
Letter

Language:
Da

Date explanation:
Brevet er kun dateret "Fredag Kl. 6 -"
Alhed Larsen, Johanne/Junge Larsen
og Christine Mackie boede 1892-1893
sammen i en lejlighed på
Valdemarsgade i København udlejet af
Madam Carlsen (jvnf. "Sørg godt for
vore Blomster" og Junges
fødselsdagsalbum). 
I brevet nævnes, at det er hedt - altså
sommer. Sommeren 1893 var Alhed
hjemme hos forældrene på Erikshaab,
da hun havde helbredsproblemer.

General comment:
Brevet må være skrevet sommeren
(det er hedt) 1893, hvor Alhed og
Johanne/Junge Larsen samt Christine
Mackie deltes om en lejlighed i
Valdemarsgade, København. Alhed
rejste hjem til forældrene denne
sommer, da hun havde
helbredsproblemer.
Drapfarvet: Lys gråbrun (Ordnet.dk).
Taruperne boede formodentlig på
Tarupgård ved Odense. Et besøg på
denne gård nævnes i Laura Warbergs
brev til Christine Mackie 1893-08-17. 
Fru Rørdams søn kendes ikke. Karen
kan være flere forskellie personer.
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Provenance:
Gave til Østfyns Museer fra en
efterkommer af Louise Brønsted

TRANSCRIPTION

[Laura Warbergs skrift:]
Fredag Kl. 6 -

Kjæreste Basse!
Det er da magels yndigt, at Du kommer paa Søndag, fremfor alt for at Du
kan blive fri for at arbejde i denne Hede. Det er da en storartet Tur I har
havt, hvor kunde I dog gaae saa langt! Taruperne kommer Onsdag, altsaa
Juliana kan godt komme med og er velkommen. Du kommer absolut til at
sende som Fragtgods Jernsengen med Tilbehør af Madratser, Puder,
Tæppe ogsaa [ulæseligt ord], Skraamadrats. Jeg kan ikke undvære den i
Sommer og det har jo aldrig været Meningen, at I kun i Vinter skulde have
3 Senge. Den brede er jo til at ligge to i en kort Tid, naar en besøger Eder.
Alhed mener, det bliver ikke saa let at faae den sendt, men Junge siger, at
Md. Carlsens Søn kan besørge det. Lad det komme afsted [ulæseligt ord]
Eftermiddag, Du kan vel pakke Sengeklæderne mellem Madratserne, eller
har I en Sæk? Jeg er ikke glad over, at Du faaer dette saa hovedkuls; men
det faldt os jo ikke ind, at Du kom saa hurtig hjem. Kan Du ikke lade Md. C.
hjælpe Dig? Fra Junge om Du vil tage hendes Fødselsdagsalbum og en
Cigarkasse med Breve, der staaer bagved Puffen. Gid Du kunde tage
Eders Gardiner ned, og hænge noget op for Vinduerne for Solen, Lagner?
Glem nu ingenting lille Basse, det vil jo ikke blive let saa, at faae det. Hils
Rørdam mange Gange. Karen er her i Efterm. nu kom Marie Sperling, her
er livligt kan Du troe! Kjærlig Hilsen Mor.

[Alhed Larsens skrift:]
Sludder Brandt med Dine Betænkeligheder, Du er naturligvis velkommen,
Dit Fæ. - Christine; vil Du endelig tage min gule Silkevifte med hjem, jeg
skal bruge Tøjet til min gule Silkekjole - Muk og jeg var i Odense i
Onsdags, ved 1 Toget tog vi mod La[ulæseligt] med sit straalende Ansigt -
Det var da en sjov Tur, det var brillant gaaet. - Uh, jeg vilde jo saa gærne
have, at Du skulde have solgt min drapfarvede Kjole med det skotske, men
det kan Du vel ikke naa?? Jeg trænger saa haardt til en Smule Mønt. Marie
og Karen er her Alhed

Mor siger, Du kan jo købe en Sæk hvis Du intet har til Sengeklæderne

[Skrevet øverst på sidste side; på hovedet:]
Hils Rørdams og Md. Carlsen
Sørg godt for vore Blomster








